
ПРИЛОЖЕНИЕ 6: ОБРАЗЕЦ ЗА СПОРАЗУМЕНИЕ МЕЖДУ БЕНЕФИЦИЕРИТЕ И УЧАСТНИЦИТЕ

СПОРАЗУМЕНИЕ — „ЕРАЗЪМ+“ — МОБИЛНОСТ НА ФИЗИЧЕСКИТЕ ЛИЦА
Код на проекта: [YYYY-R-NA00-KA000-FFF-000000000]
[Настоящият образец е приложим за отделни учащи се и дейности за мобилност на персонал в областта на училищното образование, образованието за възрастни и професионалното образование и обучение. Текстът в жълто е ръководство за използване на настоящия образец на споразумение за отпускане на безвъзмездни средства. Моля, премахнете този текст, след като документът е завършен. Полето в сиво следва да се замени със съответната информация за всеки отделен случай. Вариантите [в зелени квадратни скоби] означават, че приложимият вариант трябва да бъде избран, а не избраните варианти следва да бъдат заличени.
Съдържанието на образеца определя минимални изисквания и като такива те не следва да се заличават. Този образец може да бъде допълнен от НА или от бенефициера]

Поле: [Училищно образование/Професионално образование и обучение/Обучение за възрастни]
Вид дейност: [използвайте класификацията на видовете дейности от ръководството за програмата „Еразъм+„, напр. „Job-shadowing“]
Идентификационен номер на мобилността по програма „Еразъм+“: [ако има такива — или няма данни]

ПРЕАМБЮЛ 
Настоящото споразумение („споразумението“) е между следните страни: 
от една страна,
организацията („организацията“),
[пълно официално наименование на изпращащата организация]
[официална правна форма] 
[официална регистрация №] 
[пълен официален адрес] 
[Електронна поща]
[OID],
представляван за целите на подписването на настоящото споразумение от [собствено и фамилно име, длъжност] 
и
от друга страна,
„участникът“
[собствено и фамилно име]
Дата на раждане:	
Адрес: [пълен официален адрес]
Телефон:					
Електронна поща:
[Вариант за участници, получаващи финансова подкрепа от „Еразъм+“, с изключение на тези, за които член 3.4. Вариант 2 се прилага:
Банкова сметка, в която следва да бъде изплатена финансовата подкрепа:
Титуляр на банкова сметка: 
Име на банката: 
Клиринг/BIC/SWIFT номер: 			
Номер на сметката/IBAN:]

Страните, посочени по-горе, се споразумяха да сключат настоящото споразумение. 
Споразумението се състои от:
Общи условия
	Приложение: Споразумение за обучение по програма „Еразъм+“[footnoteRef:2] [2: Не е задължително да се разпространяват документи с оригинални подписи за приложението към настоящото споразумение: сканирани копия на подписи и електронни подписи могат да бъдат приемани в зависимост от националното законодателство.] 

Условията, посочени в Общите условия, ще имат предимство пред тези, посочени в приложението. 


ОБЩИ УСЛОВИЯ

ЧЛЕН 1 — ПРЕДМЕТ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО 
1.1 В настоящото споразумение се определят правата и задълженията, както и редът и условията, приложими за финансовата подкрепа, предоставена за извършване на дейност за мобилност по програма „Еразъм+“.
1.2 Организацията ще предостави подкрепа на участника за започване на дейност за мобилност. 
1.3 Участникът приема подкрепата или предоставянето на услугите, посочени в член 3, и се задължава да извършва дейността по мобилност, описана в приложението. 
1.4 Измененията на настоящото споразумение за отпускане на безвъзмездни средства ще бъдат поискани и одобрени от двете страни чрез официално уведомление с писмо или чрез електронно съобщение.

ЧЛЕН 2 — ВЛИЗАНЕ В СИЛА И ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА МОБИЛНОСТТА
2.1	Споразумението за отпускане на безвъзмездни средства ще влезе в сила на датата, на която последната от двете страни подпише настоящото споразумение за отпускане на безвъзмездни средства.
2.2	Споразумението за отпускане на безвъзмездни средства обхваща периода от [дата] до [дата][този период включва физическите и виртуалните компоненти на мобилността, описани подробно в приложението, и дните за пътуване]. 
2.3 Подробният график на дейностите е описан в приложението към настоящото споразумение.

ЧЛЕН 3 — ФИНАНСОВА ПОДКРЕПА 
3.1	Финансовата подкрепа се изчислява съгласно правилата за финансиране, посочени в ръководството за програма „Еразъм+“ [202X версия].
3.2 Участникът ще получи финансова подкрепа от фондовете на ЕС по програма „Еразъм+“ за [...] дни [броят дни ще бъде равен на продължителността на периода на физическа мобилност плюс дните за пътуване; ако участникът няма да получи финансова подкрепа за част или целия период на мобилност, този брой дни следва да бъде съответно коригиран].
3.3 	Участникът може да подаде искане за удължаване на периода на физическа мобилност в рамките на лимита, определен в Ръководството за програма „Еразъм+„[X]дни [да се попълни от бенефициера в съответствие с правилата за програмата „Еразъм+“]. Ако организацията се съгласи да удължи продължителността на периода на мобилност, споразумението ще бъде съответно изменено.	
3.4	[Вариант 1
Организацията ще предостави на участника необходимата подкрепа под формата на плащане в размер на [...] EUR.] 
[Вариант 2 
Организацията ще предостави на участника необходимата подкрепа под формата на пряко предоставяне на необходимите услуги за подкрепа. Организацията ще гарантира, че това пряко предоставяне на услуги ще отговаря на необходимите стандарти за качество и безопасност. ]
[Вариант 3]
Организацията ще предостави на участника необходимата подкрепа под формата на плащане в размер на следната сума [...] EUR и под формата на пряко предоставяне на [пътна/индивидуална подкрепа/езикова подкрепа/такси за курсове/подкрепа за приобщаване]
Организацията ще гарантира, че прякото предоставяне на услуги ще отговаря на необходимите стандарти за качество и безопасност. ] 
3.5 	Участникът има право да получи възстановяване на 100 % от допустимите разходи за подкрепа на приобщаването. Възстановяването на направените разходи ще се основава на оправдателните документи, предоставени от участника.
3.6	Финансовата подкрепа не може да се използва за покриване на разходи за действия, които вече са финансирани със средства на Съюза. 
3.7	Независимо от член 3.6, финансовата подкрепа е съвместима с всеки друг източник на финансиране. В случай на мобилност на учащите се приходите, които участникът би могъл да получи, за да работят извън своето образование/стаж, са съвместими, при условие че извършват дейностите, предвидени в приложението. 

ЧЛЕН 4 — РАЗПОРЕДБИ ЗА ПЛАЩАНЕ 
[Вариант, ако в член 3.4 е избран вариант 1 или 3
4.1	В срок от 30 календарни дни след подписването на споразумението от двете страни или след получаване на потвърждение за пристигане и не по-късно от началната дата на периода на мобилност, посочен в член 2.2, на участника, представляващ [...%] [ Изпращащата организация да избере между 50 % и 100 %] от сумата, посочена в член 3, се предоставя предварително финансиране. В случай че участникът не е предоставил удостоверителните документи навреме, съгласно графика на изпращащата организация, по изключение може да бъде прието последващо плащане на предварителното финансиране въз основа на основателни причини. 
[Вариант 1, ако плащането по член 4.1 е по-малко от 100 % от финансовата подкрепа
4.2	Подаването на доклада за участника чрез онлайн инструмента EU Survey ще се счита за искане на участника за плащане на остатъка от финансовата подкрепа. Организацията разполага с 45 календарни дни, за да извърши плащането на остатъка или да издаде нареждане за събиране, в случай че се дължи възстановяване.]]


ЧЛЕН 5 — ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ
5.1 Финансовата подкрепа или част от нея ще бъде възстановена от изпращащата организация, ако участникът не спазва условията на споразумението. Ако участникът прекрати споразумението преди неговото приключване, участникът ще трябва да върне сумата на вече изплатените безвъзмездни средства, освен ако не е уговорена по друг начин с изпращащата организация. Последното се докладва от изпращащата организация и се приема от националната агенция.

ЧЛЕН 6 — ЗАСТРАХОВКА
6.1	Организацията ще се увери, че участникът има адекватно застрахователно покритие или като си осигури застраховката, или като сключи споразумение с приемащата организация за предоставяне на застраховката, или като предостави на участника съответната информация и подкрепа за самостоятелно сключване на застраховка. [В случай че приемащата организация е посочена като отговорна страна в член 5, параграф 3, към настоящото споразумение за отпускане на безвъзмездни средства се прилага специален документ, в който се определят условията на застрахователната разпоредба и се включва съгласието на приемащата организация.]
6.2 	Застрахователното покритие включва най-малко здравна застраховка, застраховка „Гражданска отговорност„и застраховка „Злополука“. [В случай на мобилност в рамките на ЕС националното здравно осигуряване на участника ще включва основно покритие по време на престоя им в друга държава от ЕС чрез Европейската здравноосигурителна карта. Това покритие обаче може да не е достатъчно за всички ситуации, например в случай на репатриране или специална медицинска намеса или в случай на международна мобилност. В този случай може да е необходимо допълнително частно здравно осигуряване. Застраховките „Гражданска отговорност„и „Злополука“ покриват щети, причинени от участника или участника по време на престоя им в чужбина. В различните държави съществува различно регулиране на тези застраховки и участниците рискуват да не бъдат обхванати от стандартни схеми, например ако не се считат за наети лица или формално са записани в приемащата организация. В допълнение към горното се препоръчва застраховка срещу загуба или кражба на документи, билети за пътуване и багаж. Националната агенция може да измени член 5, параграф 2, ако има основание за адаптиране на изискванията по подразбиране към националния контекст.]
[Препоръчва се да се включи и следната информация:][Доставчик(ци), застрахователен номер и застрахователна полица].
6.3 Отговорното лице за поемане на застрахователното покритие е: [организацията ИЛИ участникът ИЛИ приемащите организации] [В случай на отделни застраховки отговорните лица могат да бъдат различни и ще бъдат изброени тук в зависимост от съответните им отговорности].

ЧЛЕН 7 — ЕЗИКОВА ПОДКРЕПА ОНЛАЙН (OLS) 
[Вариант, ако участникът използва OLS:
7.1	Участникът ще следва езиковия курс на OLS, определен от организацията. [Вариант, ако бенефициерът желае да поиска оценка на ОЕП: Участникът трябва да извърши езиковата оценка на ОЕП до крайния срок, определен от организацията.]
7.2	Организацията ще предостави на участника достъп до платформата за ОЕП своевременно, за да му се даде възможност да спази горепосочените изисквания. Участникът незабавно ще информира организацията, ако се сблъска с технически или други проблеми, когато използва платформата OLS.]
[Вариант, ако участникът не използва OLS:
Не се прилага]

ЧЛЕН 8 — ДОКЛАД ЗА УЧАСТНИЦИТЕ (ПРОУЧВАНЕ НА ЕС)
8.1	Участникът ще попълни и подаде онлайн проучването на ЕС след дейността за мобилност в чужбина в срок от 30 календарни дни след получаване на поканата за неговото завършване. От участниците, които не попълнят и не подадат онлайн проучването на ЕС, може да бъде поискано от тяхната организация да възстановят частично или изцяло получената финансова подкрепа.
8.2	На участника може да бъде изпратено допълнително онлайн проучване, което дава възможност за пълно докладване по въпроси, свързани с признаването.

ЧЛЕН 9 — ЕТИКА И ЦЕННОСТИ
9.1 Етика: Дейността по мобилност трябва да се извършва в съответствие с най-високите етични стандарти и приложимото право на ЕС, международно и национално право в областта на етичните принципи.
9.2 Стойности: Участникът трябва да се ангажира и да гарантира зачитането на основните ценности на ЕС (като зачитане на човешкото достойнство, свободата, демокрацията, равенството, принципите на правовата държава и правата на човека, включително правата на малцинствата).
9.3	Ако участник наруши което и да е от задълженията си по настоящия член, размерът на безвъзмездните средства може да бъде намален. 
 ЧЛЕН 10 — ЗАЩИТА НА ДАННИТЕ
10.1	Организацията ще предостави на участниците съответната декларация за поверителност за обработката на личните им данни, преди те да бъдат кодирани в електронните системи за управление на мобилността по „Еразъм+“.
https://webgate.ec.europa.eu/erasmus-esc/index/privacy-statement
10.2 Всички лични данни, съдържащи се в споразумението, ще бъдат обработвани в съответствие с Регламент (ЕО) № 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета относно защитата на физическите лица във връзка с обработването на лични данни от организациите и органите на ЕС и относно свободното движение на такива данни. Тези данни ще бъдат обработвани единствено във връзка с изпълнението и последващите действия във връзка със споразумението от изпращащата организация, националната агенция и Европейската комисия, без да се засяга възможността за предаване на данните на органите, отговарящи за проверките и одита в съответствие със законодателството на ЕС (Сметната палата или Европейската служба за борба с измамите (OLAF)).
При писмено искане участникът може да получи достъп до личните си данни и да коригира всяка информация, която е неточна или непълна. Участникът следва да отправи всички въпроси, свързани с обработката на личните му данни, до изпращащата организация и/или националната агенция. Участникът може да подаде жалба срещу обработването на личните му данни до Европейския надзорен орган по защита на данните във връзка с използването на данните от Европейската комисия. 

ЧЛЕН 11 — ПРЕКРАТЯВАНЕ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО
11.1 В случай на неизпълнение от страна на участника на някое от задълженията, произтичащи от споразумението, и независимо от последиците, предвидени в приложимото законодателство, организацията има законно право да прекрати договора без допълнителни правни формалности, когато участникът не предприеме действия в рамките на един месец от получаване на уведомлението с препоръчано писмо.
11.2 В случай на прекратяване от страна на участника поради „непреодолима сила“, т.е. непредвидима, извънредна ситуация или събитие извън контрола на участника и което не се дължи на грешка или небрежност от негова страна, участникът има право да получи сумата на безвъзмездните средства, съответстваща на действителната продължителност на периода на мобилност. Всички останали средства ще трябва да бъдат възстановени.

ЧЛЕН 12 — ПРОВЕРКИ И ОДИТИ
12.1	Страните по споразумението се задължават да предоставят всякаква подробна информация, поискана от Европейската комисия, националната агенция на [държавата] или от всеки друг външен орган, упълномощен от Европейската комисия или националната агенция на [държава] да проверява дали периодът на мобилност и разпоредбите на споразумението са или са били правилно имплантирани.

ЧЛЕН 13 — ОТГОВОРНОСТ
13.1 	Всяка страна по настоящото споразумение ще освободи другата от всякаква гражданска отговорност за вреди, претърпени от нея или нейния персонал в резултат на изпълнението на настоящото споразумение, при условие че тези вреди не са резултат от сериозно и умишлено нарушение от страна на другата страна или на нейния персонал.
13.2	Националната агенция на [държава], Европейската комисия или техните служители не носят отговорност в случай на иск съгласно споразумението, свързан с вреди, причинени по време на изпълнението на периода на мобилност. Следователно националната агенция на [държавата] или Европейската комисия няма да уважи искане за обезщетение за възстановяване на разходите, придружаващо такова искане. 
ЧЛЕН 14 — ПРИЛОЖИМО ПРАВО И КОМПЕТЕНТЕН СЪД
14.1	Споразумението се урежда от [въведете националното законодателство на НА].
14.2	Компетентният съд, определен в съответствие с приложимото национално право, ще има изключителна компетентност да разглежда всеки спор между организацията и участника относно тълкуването, прилагането или валидността на настоящото споразумение, ако този спор не може да бъде разрешен по взаимно съгласие.


ПОДПИСИ

За участника	За организацията
[име/име]	[име/име/длъжност]

[подпис]	[подпис]

Съставено в [място], [дата]	Съставено в [място], [дата]



Приложение

Споразумение за обучение


Бенефициерът може да изготви споразумение за обучение или да използва образец, предоставен от Европейската комисия или националната агенция. 

Като минимум всяко споразумение за обучение ще съдържа следните елементи: 

· Споразумението за обучение е договорено и подписано от три основни страни: участникът (или неговият законен настойник), изпращащата организация и приемащата организация
· Информация за мобилността с учебна цел, включително: образователна област, вид дейност, режим (физически, виртуален или смесен), начална и крайна дата
· Информация за учебната програма, в която участникът е записан в изпращащата организация (в случай на учащи) или текущата им работа (в случай на персонал)
· Списък и описание на очакваните резултати от обучението
· Учебната програма и задачите на участника в приемащата организация
· Механизми за наблюдение, наставничество и подкрепа и отговорни лица в приемащите и изпращащите организации
· Описание на формата, критериите и процедурите за оценка на резултатите от обучението
· Описание на условията и процеса за признаване на резултатите от обучението, както и на документите, които трябва да бъдат издадени от изпращащата или приемащата организация, за да се гарантира, че признаването е завършено
· В случай на мобилност за учащи се — информация за това как те ще бъдат реинтегрирани в изпращащата организация при завръщането им от периода на мобилност  
Споразумение за отпускане на безвъзмездни средства за участници по „Еразъм+“ — индивидуална мобилност 


· 
1
1
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